Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

4. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! 
N Ismételjük ár a Cantica canticorum részleteit: Nigra sum, sed formosa, filiae Jerusalem, / Sicut tabernacula Cedar, sicut pelles Salamonis. – Fekete vagyok, de szép termetű / Jeruzsálem lányai, / miként Kédár sátrai, mint Salamon szőnyegsátrai.  Nolite me considerare, quod fusca sim /quia decoloravit me sol. -  Ne vizsgáljatok engem, hogy sötétbőrű vagyok, mivel elvette színemet a nap… 

F Pulchrae sunt genae tuae sicut turturis / collum tuum sicut monilia. – Szép a te arcod, miként a gerlicéé, és nyakad, miként a nyakláncok. … Ecce tu pulchra es, amica mea, / oculi tui columbarum. – Ime, szép vagy, kedvesem, / a szemed galamboké. …  Tota pulchra es, amica mea, / et macula non est in te. – Egészen szép vagy, kedvesem, és folt nincs terajtad / tebenned.   Veni de Libano, sponsa mea, / veni de Libano, veni coronaberis. – Jöjj Libanon hegyéről, én jegyesem! Jöjj Libanon hegyéről, jöjj, megkapod  koszorúdat!   Sicut lilium inter spinas, / sic amica mea inter filias. – miként a liliom a tövisek között, / olyan az én kedvesem a leányok között. 

N Sicut malus inter ligna silvarum, / sic dilectus meus inter filios. – Miként az almafa az erdők fái között, / olyan az én szerelmesem a fiúk között. Sub umbra illius, quem desideraveram, sedi, / et fructus eius dulcis gutturi meo. – annak árnyékában, akit kívántam, ülök! És annak gyümölcse édes ízű  a torkom számára.  Laeva eius sub capite meo, / et dextera illius amplexabitur me. – az ő bal (karja) fejem alatt / és jobbja majd ölel engem. 

FAdiuro vos, filiae Jerusalem, / per capreas cervosque camporum, / ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, / quoadusque ipsa velit. – Esküvel kérlek titeket, Jeruzsálem lányai, a mezők gazelláira és szarvasaira, ne keltegessétek és ne is ébresztgessétek szerelmesemet, míg nem akarja ő maga is. 
F Időzzünk még egy kicsit ennél a szövegnél! Nyelvtani megfigyelésünk, hogy az okhatározói vonatkozó alárendelt összetett mondatok állítmányai kötőmódban állnak, noha a magyarban nem fordítjuk felszólító móddal: nolite considerare…, quod fusca sim –hogy  fekete vagyok – ne vizsgáljatok, hogy sötétbőrű vagyok – sum helyett sim;  ne suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, quoadusque ipsa velit – ne keltegessétek és ne is ébresztgessétek a szerelmesemet (ezekben az esetekben felszólító móddal fordítjuk a coniunctivust), míg az maga is nem akarja. A velit – coniunctivust viszont már kijelentő móddal. Egyúttal most találkoztunk a volo, velle, volui – akar ige rendhagyó coniuctivus praesens imperfectumával: velim, velis, velit, velimus, velitis, velint. Párjáé, a nolo, nolle, nolui – nem akar igéé hasonló: nolim, nolis, nolit, nolimus, nolitis, nolint; - ezen igék coniunctivusában mintha a létige coniunctivusának –i-jével találkoznánk: sim, sis, sit, simus, sitis, sint.
N Mielőtt bizonyos szavakat  kiemelnénk, vegyünk sorra néhány újabb részletet: 14) Vox dilecti mei:/  ecce iste venit /  saliens in montibus, / transsiliens colles. – Az én kedvesem hangja: / íme, ő maga jön / szökellve a hegyeken, /  átugrálva a dombokat. A saliens és a transsiliens folyamatos cselekvő participiumok, a hegyek (montes) és a dombok (colles) már előfordultak, mindkét főnév III. declinatiós, -i tövű.  ( 114. zsoltárban pl. így: Montes exsultaverunt ut arietes,et colles sicut agni ovium. – a hegyek ugrándoztak mint a kosok, és a dombok, miként a juhok bárányai… - az exsultaverunt  itt eredeti értelemben szerepel: ugrándozik – és nem átvitt értelemben: ujjong). Visszatérve az Énekek éneke szövegéhez: Similis est dilectus meus capreae hinnuloque cervorum. – Hasonló az én kedvesem a gazellához és a szarvasok borjához (amihez hasonló: dativus).  En ipse stat / post parietem nostrum / perspiciens per fenestras – Lám, ő maga áll / a falunk mögött / bepillantva az ablakokon át. A paries, -tis fal III. declinátiós hímnemű. A fenestra – ablak szóról a németül tudóknak bizonnyal eszükbe jut a das Fenster. Prospiciens per cancellos – előre tekintve a rácsokon keresztül. En dilectus meus loquitur mihi. – Lám,  a kedvesem beszél nekem. A loquitur – beszél álszenvedő ige előfordult már. 
F 15) Surge, propera  amica mea, / columba mea,/  formosa mea, et veni. – Kelj föl, siess, kedvesem, galambom, gyönyörűségem, és jöjj! A formosa – mint korábban fordítottuk, tkp. szép termetére, karcsú alakjára vonatkozik a kedves leánynak. Iam enim hiems transiit, / imber abiit et recessit – már ugyanis a tél elment, / az eső elmúlt és visszavonult. Együtt szerepel  két megy jelentésű ige, az  eo 4, ii, itus és a cedo 3, cessi , cessus,trans- ill. re- igekötőkkel. Flores apparuerunt in terra nostra -  virágok jelentek meg a mi földünkön; tempus putationis advenit – a metszés ideje eljött. A putatio – metszés, visszavágás szóhoz jó, ha hozzákapcsolunk egy orvosi latin szót: amputál. Vox turturis audita est in terra nostra – a gerle hangja hallatszott a mi földünkön. A hall ige passzívuma: hallatszik. Ficus protulit grossos suos – a fügefa előhozta zsenge fügéit; vineae florentes dederunt odorem suum – a virágzó szőlők ontják illatukat. Az odor – illat, szag szót találjuk a dez-odor nevében: szagtalanító. 
A következő rész ennek mintegy variációs ismétlése: 16) Surge, amica mea, speciosa mea, et veni, columba mea – Kelj föl, kedvesem, szépségem, és jöjj, galambom! In foraminibus petrae, in caverna maceriae, ostende mihi faciem tuam – a szikla hasadékokban, a kerítés üregében mutasd meg nekem a te arcodat. A petra – kőszikla görög jövevényszó; ezt a nevet kapta Simon Jézustól (héberül: Kéfás); a caverna – ismét orvosi szakszó: tuberkulózisos /gümőkóros/  tüdőhiány; a facies, -ei arc pedig a múltkor megismert genae szinonimája. Sonet vox tua in auribus meis: - hangozzék a te hangod az én fülemben (az auris- fül szó ismételten testrésznév; vox enim tua dulcis, / et facies tua decora – ugyanis a te hangod édes / és a te arcod ékes. 
N A két melléknévről megint Horatius jut eszembe.  Első ódájában, a Maecenashoz szólóban   (amely egyébként a múltkor említett záróóda párja, amennyiben lezárja az Ódák első gyűjteményét). Horatius patronusát nevezi dulce decus meum-nak, édes ékességének. (Csak emlékeztetőül. Ez az óda úgy kezdődik, hogy Maecenas atavis, edite regibus – Ősi királyoktól született Maecenas; ezt ferdítették régi diákok a szóhatárokat megváltoztatva így: Engem  te ebédelsz (me cenas), de a madár (at avis), a királyokból eszik (edit e regibus.) Az edit – eszik a klasszikus nyelvhasználatban, míg az egyháziban a népnyelvi manduco 1 terjedt el: Accipite et manducate ex eo omnes… Szintén Horatius ódából vált híressé ez a szállóige: Dulce et decorum est pro patria mori! – Édes és ékes a hazáért meghalni. Egyszer ezt is említettük már.
 S az Énekek énekéhez kapcsolódva, ideje, hogy megpróbáljunk rendet tenni a szeret, kedvel, szerelmesem, kedvesem jelentésű szavak között. Nem lesz könnyű, mert mi magyarok a szeret igét rendkívül kiterjedt jelentéskörben használjuk.  A latinban és a görögben több szó felel meg a „szeret”-nek. Egyszer már érintettük ezt az amor és a caritas  különbségével kapcsolatban. Most újabb rokonértelmű szó fordult elő dilectus – és női megfelelője dilecta – kedves.
F Eligas, quem diligas! – Válaszd ki, kit szeress! / Válaszd ki,  akit szeretsz! – így szól egy latin közmondás. Eszerint a di-ligo 3, dilexi, dilectus  jelentése, úgy szeret,  hogy  szétválogatva (dis- igekötő) kiválasztotta magának (mivel látjuk, ugyanaz a lego 3 – szed, gyűjt, választ alapjelentésű ige van benne, mint az e-ligo 3- ben: kiválaszt. Az amo 1, -avi, -atus – pedig szeret (ragaszkodással vagy szerelemmel). A görögben is van válogatási lehetőség. Amikor Jézus háromszor kérdezi meg Pétertől, hogy „Szeretsz te engem?” A latin fordítás első két esetben az előbbi,  a harmadik esetben az utóbbi igét használja: Szimon Ióna, agapasz me…?  Simon Johannis, diligis me?  Szimon Ióna, phileisz me? Simon Johannis, amas me? – Simon, János fia, szeretsz engem? (Jn. 21:15-17) Egyes Biblia-magyarázók ezt a különbséget felhasználják interpretációjukban: mintha Péter azért fakadna sírva a harmadik kérdezéskor, mert Jézus az erőteljesebb jelentésű igét használta. Ez azonban nem valószínű, mivel – épp az Énekek éneke is bizonyítja,  a kései görögben nem különböztették meg fokozatilag egymástól ezt a két jelentést. Összefoglalva: a philein –amare  és az agapan  – diligere igék csaknem hasonló dolgot jelentenek, mindegyiküket nyugodtan fordíthatjuk „szeret”-nek. Viszont a belőlük képzett főnevek közül az agapé – kb. szeretetlakoma a keresztény egyházban terjedt el, a latinban  a  caritas a megfelelője, de az amor-t is használják keresztény szeretet értelemben.(Vö. Ubi caritas et amor… - Ahol szeretet és egyetértés - , vagy éppen amor sanctus – „szent szeretet” stb.) Az amicus – amica lehet barát vagy barátnő, de a szerelmi nyelvben „kedves” is, különösen az amica; míg a  dilectus – dilecta  „kedvesem, szerelmesem” jelentésben szerepel. Az Énekek énekében a mennyasszony (sponsa) – miután részletesen bemutatta hasonlatokban  vőlegénye (sponsus) minden testrészének szépségét, így foglalja össze, mindkét szót (a dilectus-t és az amicus-t) együtt használva: Talis est dilectus meus, /et ipse est amicus meus, filiæ Jerusalem. – ilyen az én kedvesem és ő maga az én szerelmesem, Jeruzsálem lányai. Sőt – mint az alábbi részletben mindjárt hallani fogjuk, szerelem értelemben a dilectio szót használja a fordító. 

N Most pedig a kórus kérdezi a menyasszonytól:  Quo abiit dilectus tuus, o pulcherrima mulierum ? – Hová ment a te kedvesed, ó asszonyok között a leggyönyörűbb? A pulcherrima mulierum olyan birtokos szerkezet, amelyben az egész kerül birtokos esetbe, amelyből egy részt (adott esetben egyet) kiemelünk: az asszonyok legszebbike. Ezt részelő birtokos esetnek nevezzük. Quo declinavit dilectus tuus ?et quæremus eum tecum. – Hová tért le a te kedvesed? Keressük őt veled együtt.  A menyasszony válasza:  Dilectus meus descendit in hortum suum ad areolam aromatum,  - A kedvesem lement a kertjébe az illatok  kis szérűjéhez. A kert: hortus  (innen kapta nevét a hortenzia, tehát kerti virág), a görög eredetű  aroma szót mi is használjuk. Ut pascatur in hortis, et lilia colligat. – hogy legeltessen a kertekben, és liliomokat gyűjtsön egybe. Vallomással folytatódik:  Ego dilecto meo, et dilectus meus mihi – Én a kedvesemnek, és a kedvesem nekem (egy igét hozzáérthetünk: pl. gyűjti),  qui pascitur inter lilia. – aki a liliomok között legeltet. 

F A vőlegény mondja: Pulchra es, amica mea ; suavis et decora sicut Jerusalem – Szép vagy kedvesem; édes és ékes miként Jeruzsálem… Újból előjön az édes és ékes egymás mellett, ám dulcis helyett most a suavis szinonimát használja az édes-re. Majd dicséri ő is a leány haját (capilli),  fogait (dentes), arcát (genae ) , kevéssel később járását  (gressus), combközét                                                            (iunctura femorum – femur -oris comb, iunctura öszzekapcsolódás ), köldökét (umbilicus), hasát (venter), mellét, keblét (ubera ), nyakát (collum ), szemét (oculi), orrát (nasus),fejét (caput) és hajfürtjeit (comae) s végül termetét (statura ). Nem véletlenül választható ez a szöveg az emberi test részeinek számbavételére (a párosakat többes számba tettük mi is, ismétlésnek szántuk). Akad egy-két új szó is közöttük, pl. az umbilicus – köldök, vagy a kedves hajfürtjeire a  crines, az iménti sorban a coma. A magyar diákok persze kapva kaptak az alkalmon, hogy ennek az utóbbinak magyar jelentésével is eljátsszanak. Példájuk nyomán, ha azt mondjuk: Komám uram, mi lesz, fiam! Illetve Comam uram, miles fiam! – csak a kiejtésen, vagyis az íráson múlik, hogy magyar vagy latin mondattal van-e dolgunk. Ugyanis a latin mondatnak is van értelme: comam uram – elégetem a hajamat (miután levágattam) ; miles fiam – katona leszek. (Mindkét ige jövő időben az „a meszet eszi” típusból).
N E kis figyelemébresztő kitérő után még egyetlen részt választunk az Énekek énekéből, talán a legszebb, legkeményebb sorokat a menyasszonytól: Pone me ut signaculum super cor tuum – Tégy engem, miként pecsétet, a szíved fölé; - a signaculum – pecsét kicsinyítő képzős alak az első órán említett signum – jel szóból. Ut signaculum super bracchium tuum, - mint pecsétet a karod fölé.  A testrésznevek közül most a  bracchium – kar szó fordult elő. Quia fortis est ut mors dilectio, - Mivel erős, mint a halál, a szerelem; itt az imént említett dilectio a szerelemre. 

Dura sicut infernus æmulatio : - Kemény mint az alvilág / pokol a féltékenység. A infernus –hoz annak idején Dante Inferno-ját említettük a Divina comedia-ból; az az aemulatio vetélkedést is jelent. Lampades eius lampades ignis atque flammarum. – annak parazsai, tűznek és lángoknak parazsai. A lampas, lampadis szóban érezzük a magyar lámpát, a tűz (ignis) és  flamma (láng) szavak előfordultak már.  Aquæ multæ non potuerunt extinguere caritatem -  sok víz sem képes kioltani a szerelmet. Ugyanarra az érzésre most a caritas szót találjuk; a metafora továbbviszi az előbbi tűz, láng képet, amelynek a víz természetes ellenfele; nec flumina obruent illam. – és a folyamok sem boríthatják el. 
N Ismételjünk! Vox dilecti mei:/  ecce iste venit /  saliens in montibus, / transsiliens colles. – Az én kedvesem hangja: / íme, ő maga jön / szökellve a hegyeken, / és átugrálva a dombokat. 

Similis est dilectus meus capreae hinnuloque cervorum. – Hasonló az én kedvesem a gazellához és a szarvasok borjához 

En ipse stat / post parietem nostrum / perspiciens per fenestras – Lám, ő maga áll / a falunk mögött / bepillantva az ablakokon át. 

Prospiciens per cancellos – előre tekintve a rácsokon keresztül. En dilectus meus loquitur mihi. – Lám,  a kedvesem beszél nekem.  

F  Surge, propera  amica mea, / columba mea,/  formosa mea, et veni. – Kelj föl, siess, kedvesem, galambom, gyönyörűségem, és jöjj! 

Iam enim hiems transiit, / imber abiit et recessit – már ugyanis a tél elment, / az eső elmúlt és visszavonult. 

Flores apparuerunt in terra nostra -  virágok jelentek meg a mi földünkön; tempus putationis advenit – a metszés ideje eljött.

Vox turturis audita est in terra nostra – a gerle hangja hallatszott a mi földünkön.

Ficus protulit grossos suos – a fügefa előhozta zsenge fügéit; vineae florentes dederunt odorem suum – a virágzó szőlők ontják illatukat.

 Surge, amica mea, speciosa mea, et veni, columba mea – Kelj föl, kedvesem, szépségem, és jöjj, galambom! 

In foraminibus petrae, in caverna maceriae, ostende mihi faciem tuam – a szikla nyílásaiban, a kerítés üregében mutasd meg nekem a te arcodat. 

Sonet vox tua in auribus meis: - hangozzék a te hangod az én fülemben; vox enim tua dulcis, / et facies tua decora – ugyanis a te hangod édes / és a te arcod ékes. 
Talis est dilectus meus, /et ipse est amicus meus, filiæ Jerusalem. – ilyen az én szerelmesem és ő maga az én kedvesem, Jeruzsálem lányai. 

N Quo abiit dilectus tuus, o pulcherrima mulierum ? – Hová ment a te szerelmesed, ó asszonyok között a leggyönyörűbb?  Quo declinavit dilectus tuus ?et quæremus eum tecum. – Hová tért le a te szerelmesed? Keressük őt veled együtt.
Dilectus meus descendit in hortum suum ad areolam aromatum, - A kedvesem lement a kertjébe az illatok  kis szérűjéhez. Ut pascatur in hortis, et lilia colligat. – hogy legeltessen a kertekben és liliomokat gyűjtsön egybe.  Ego dilecto meo, et dilectus meus mihi – Én a kedvesemnek (gyűjtöm), és a kedvesem nekem ,  qui pascitur inter lilia. – aki a liliomok között legeltet. 

F  Pulchra es, amica mea ; suavis et decora sicut Jerusalem – Szép vagy kedvesem; édes és ékes miként Jeruzsálem…
N Pone me ut signaculum super cor tuum – Tégy engem, miként pecsétet, a szíved fölé; 

Ut signaculum super bracchium tuum, - mint pecsétet a karod fölé. 
Quia fortis est ut mors dilectio, - Mivel erős, mint a halál, a szerelem; 

Dura sicut infernus æmulatio : - Kemény mint az alvilág / pokol a féltékenység. 
Lampades eius lampades ignis atque flammarum. – annak parazsai, tűznek és lángoknak parazsai. 
Aquæ multæ non potuerunt extinguere caritatem -  sok víz sem képes kioltani a szerelmet. 
F Laudetur Iesus Christus!

N In aeternum. Amen.
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